
521 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VII. GP. 

1. 6. 1955. 

Regierungsvorlage. 

Bericht an den Nationalrat, betreffend die 
Verlängerung der gesicherten Geltungsdauer 

der GATT -Zollbegünstigungslisten. 
Die ursprünglich his 1. Jänner 1951 gesicherte 

Geltungsdauer der in den Listen des Allgemei­
nen Zol1- und Handelsabkommens enthaltenen 
Zollkonzessionen wurde zunächst auf drei Jahre, 
das war bis zum 1. Jänner 1954, und sodann auf 
der VIII. GATT-Tagung bis 30. Juni 1955 ver­
längert. Die auch von österreiCh unterzeichnete 
Deklaration wurde nach Erteilung der verfas­
sungsmäßigen Genehmigung durch den Natio­
nalrat im BGBI. Nr. 205 vom 31. August 1954 
v erla u tbart. 

Bei der vom November 1954 bis März 1955 
in Genf abgehaltenen IX. GATT-Tagung wurde 
allgemein der Standpunkt vertreten, daß durch 
die gesicherte Geltungsdauer der Listen "(Sche­
dules) die für einen großen Teil des Welthandels 
so wichtige Stabilität der Zolls ätze erreicht wer­
den konnte; sie stellt eine der hauptsächlichsten 
Errungenschaften des GATT-Abkommens dar. 
Eine weitere Verlängerung der Geltungsdauer 
dieser Listen wurde als besonders wünschenswert 
bezeichnet. 

doch berechtigt, vor dem 1. Juli 1955 in Kündi­
gungsverhandlungen einzutreten und diese 
bis 30. September 1955 fortzuführen. Weiter 
sehen die Bestimmungen der Deklaration ein 
erleichtertes Kündigungsverfahren unterent­
wid~elter Länder mit niedrigem Lebensstandard 
vor. österreich hat bereits Kündigungsverhand­
lungen aufgenommen. über das Ergebnis wird 
dem Nationalrat noch berichtet werden. 

Eine Nichtunterzeichnung der Deklaration 
seitens österreich könnte zu Gegenmaßnahmen· 
führen, durch die dem österreichischen Export 
großer Schaden zugefügt würde. österreich ist 
an einer termingemäßen Unterzeichnung der De­
klaration auch deshalb besonders interessiert, um 
die neuen Bestimmungen des GATT-Abkom­
mens bereits für' sich in Anspruch nehmen zu 
können. 

Durch die vorliegende Deklaration erfährt 
das Protokoll von Torquay, das lilut BGBl.. 
Nr. 254 vom 10. Dezember 1951 die. verfas­
sungsmäßige Genehm·igung des Nationalrat!es er~ 
halten hat, eine· Änderung, die gesetzesändern­
der Natur ist. 

Die Bundesregierung stellt daher den In Erwägung dieser Umstände wurde am 
10. März 1955 vereinbart, den Regierungen der 
Ver t rag s s t a a t e n die Annahme einer A n t rag, 
Deklaration zu empfehlen, derzufolge die ge- der Nationalrat wolle den vorstehenden Bericht 
sicherte Geltungsdauer der Listen bis einschließ- zur Kenntnis nehmen und der Deklaration vom 
lich 31. Dezember 1957 verlängert und bis dahin 10. März 1955, betreffend die Weiteranwendung 
von einer Kündigung gegenüber einem Signatar- der dem GATT-Abkommen angeschlossenen 
staat dieser Deklaration Ahstand genommen I Listen, die verfassungsmäßige Genehmigung er­
werden soll. Jeder Ver t rag s s t a a t ist je- teilen. 
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DECLARA nON ON THE 
CONTINUED APPLICA­
'FION OF SCHEDULES TO 
THE GENERAL AGREE­
MENT ON TARIFFS AND 

TRADE 

The contracting parties to 
the General Agreement on' Ta­
riffs and Trade (hereinafter re­
ferred to as "the General Agree~ 
ment"), 

CONSIDERING that, pur­
suant to the Declaration of 
24 October 1953, the assured 
life of the concessions embod­
ied in the Schedules annexed 
to the General Agreement will 
expire on 30 June 1955, in the 
sense that thereafter it will be­
co me possible for a contracting 
party by negotiarion with 
o!her contracting parties to 
modify or cease to apply the 
treatment which it has agreed 
to accord under Article II to 
any products described in its 

. Schedule, 

CONSIDERING that, al­
though by the terms of the 
General Agreement the Sche­
dules would retain their vali­
dity even if their assured life 
were to expire, the contracting 
parties are desirous of conti­
nuing the assured life of the 
Schedules 'as a means of con­
tributing to the stability of 
tariffs which has been one of 
the principal achievements of 
the General Agreement, 

DECLARATION SUR LE 
MAINTIEN EN VIGUEUR 
DES LISTES ANNEXE ES 
A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUA­
NIERS ET LE COMMERCE 

Les parties contractantes a 
l'Accord general sur les Tarifs 
douaniers et le Commerce (ci­
apres denomme «1' Accord ge­
neral »), 

CONSIDERANT que, con­
formement a la Declaration du 
24 octobre 1953, 1a periode de 
consolidation assuree des con­
cessions reprises dans les list es 
annexees a l' Accord general ar­
rivera a expiration le 30 juin 
1955,en ce sens qu'apres cette 
date toute partie contractante, 
pourra, par voie de negocia­
tions avec d'autres parties con­
tractantes modifier ou cesser 
d'appliquer le traitement qu'elle 
a accorde en vertu de l'article II 
dans le cas d'un produit repris 
dans sa liste, 

CONSIDERANT que, bien 
qu'aux termes de l' Accord ge­
neral les listes demeurent va­
lables, m~me si leur periode de 
conso1idation assuree arrive a 
expiration, les parties contrac­
tantes sont desire\:i"ses de pro­
roger cette periode de consoli-

. dation assuree en vue de con­
tribuer a la stahilite des tarifs' 
qui constitue l'un des princi­
paux resultats obtenus gd.ce a 
l' Accord general, 

CONSIDERING 
CONTRACTING, 

that the CONSIDERANT que les 
PARTIES PARTIES CONTRACTAN-

have, at their Ninth Session, TES ont, Jors de leur neuvieme 
drawn up arid submitted to session, etabli et soumis a 'l'ac­
contracting parties for' accep- ceptation des parties contrac­
tance, a protocol amen ding Ar- tantes un protocüle portant 

-- --- - ------------

3 

(Übersetzung) 

ERKLÄRUNG BETREF­
FEND DIE WEITERAN­
WENDUNG DER DEM 
GA TT -ABKOMMEN AN­
GESCHLOSSENEN LISTEN 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
gemäß Erklärung vom 24, Ok­
tober 1953 die gesicherte Gel­
tungsdauer der Zollzugeständ­
nisse, die in den dem GATT­
Abkommen angeschlossenen 
Listen enthalten sind, am 
30. Juni 1955 ablaufen wird, 
sodaß nach diesem Datum jeder 
Vertragsstaat in der Lage sein 
wird, im Wege von Verhand­
lungen mit anderen Vertr.ags­
staaten die Zollbehandlung, 
welche er gemäß Artikel 11 für 
eine in der betreffenden Liste 
enthaltene Ware zugestanden 
hat, zu ändern oder einzu­
stellen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
obwohl gemäß den Bestimmun­
gen des GATT:Abkommens die 
Listen trotz Ablauf der ge­
sicherten Geltungsdauer ihre 
volle Gültigkeit weiterhehal­
ten, haben die Vertragsstaaten 
dfn Wunsch, die gesicherte Gel­
ttmgsdauer der Listen weiter 
zu verlängern, um so zu der 
Stabilität der Zollsätze, welche 
eines der hauptsächlichsten Er­
rungenschaften des GATT-Ab­
kommens darstellt, weiter zu 
ermö,glichen, 

IN DER ER WÄGUNG, daß 
die . Vertragsstaaten während 
der 9. Tagung ein Protokoll 
zur Abänderung des Ar­
tikels XXVIII und Absatz A 
des Arflkels XVIII des GATT-
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ticle XXVIII, and Section A of 
Article XVJII of the General 
Agreement, 

RECOGNIZING the desira­
bility of applying the proce­
dures embodied therein which 
have been agreed upon for the 
conduct of renegotiations 
under specified circumstances 
during the period of the, con­
tinued life of the Schedules, 

HEREBY DECLARE 
1. That they will not invoke 

after 1 July1955 and prior to 
1 January 1958 the provisions 
of Article XXVIII of the Ge­
neral Agreement to modify or 
cease to apply the treatmerit 
which theyare required to ac­
cord under Artide 11 (which is 
being renum:bered as Article 111) 
of the' General Agreement to 
any product described in the 
appropriate schedule ahnexed 
the~eto; Pro v i d e d that 

a) the provisions of this De­
cIaration shall not apply 
to concession~ initially 
negotiated with a con­
tracting party with res­
pect to which this De­
cIara tion is not in effect; 

b) a contracting party which 
has entered into nego­
tiations under the proce­
dures of Article XXVIII 
priorto 1 July 1955 shaIl, 
notwithstanding its signa­
tu re of, this Declaration, 
be authorized to pursue 
such negotiations, up, to 
and including 30 Septem­
ber 1955, and any modifi­
cation or withdrawal of a 
concession following suc;h 
negotiations may be 4llade 
effective in accordance 
with the provisions of 
Artide XXVIII if it is 
notified to theExecutive 
Secretary to the CON­
TRACTING PÄRTIES 

amendement de l'article XXVIII 
et de la section A de l'ar­
tide XVIII de l'Accord ge­
neral, 

RECONNAISSANT qu'il se­
rait souhaitable d'appliquer les 
procedures definies dans lesdits 
articles, qui ont ete adoptees 
pour la conduite des rene go­
ciations dans des circonstances 
determinees, pendant la pe­
riode de validite des listes, 

DECLARENT 
1. qu'elles ne se prevaudront 

pas, aprc~s le ler juillet 1955 et 
jusqu'au ler janvier 1958 ex­
c1usivement, des dispositions de 
I'article XXVIII de l' Accord 
general en vue de modifier ou 
de cesser d'appliquer letrait­
ment qu'elles sont tenues d'ac­
corder, en vertu de I'article 11 
(qui deviendra I'article III) de 
l' Accord general, dans le cas 
d'un produit repris dans la liste 
correspondante annexee a l' Ac­
cord general; etant entendu 
que: 

a) les dispositions de la pre­
sente Declaration ne s'ap­
pliqueront pas aux con­
cessions negociees primi­
tivement avec une partie 
contractante a l'egard de 
laquelle la presente De­
claration 'n'est pas en vi­
gueur; 

b) une partie contractante 
qui aura engage des nego­
eia tions a vant le 1 er juillet 
1955, en vertu des pro­
cedures prevues a l'ar­
ticle XXVIII, sera auto­
risee ales poursuivre jus­
qu'au 30 septembre 1955 
inclus, meme si elle a 
signe la presente Decla­
ration; toute modification 
ou tout retrait d'une con­
cession effectues apres de 
teIles negociations pour­
ront prendre effet en 

, . conformite ' des disposi­
tions de I'article XXVIII, 
si notification en a ete 
faite au Secretaire exe­
cutif des PAR TIES CON-

Abkommens ausgearbeitet und 
den Vertragsstaaten zur An­
nahme zugeleitet haben, 

IN DER ERKENNTNIS, 
daß die Anwendung der hierin 
niedergelegten Vorgangsweise, 
welche bezüglich der Führung 
von neuen Verhandlungen 
unter besonderen Umständen 
w~hrend der verlängerten Gül­
tigkeitsdauer der Listen verein­
bart wurde, wünschenswert ist, 
erklären die Vertragsstaaten 

1. daß sie zwischen dem 
L Juli 1955 und 1. Jänner 1958 
von' den Bestimmungen' des Ar­
tikels XXVIII des GATT-Ab­
kommens nicht Gebrauch ma­
chen werden, um die 2011-
behandlung, zu deren Anwen­
dung sie gemäß Artikel II des 
GATT-Abkommens (der nun­
mehr zum Artikel III wird) im 
Hinblick auf irgendeine in der 
betreffenden angeschlossenen 
Liste enthaltenen Ware ver­
pflichtet sind, abzuändem oder 
abzustellen; vorausgesetzt daß 

a) die Bestimmungen dieser 
Erklärung nicht auf Zol1-
zugeständnisse angewen­
det werden, welche ur­
sprünglich mit einem Ver­
tragsstaat vereinbart wur­
den, hinsichtlich welches 
diese Erklärung keine 
Gültigkeit besitzt; 

b) ein Vertragsstaat, welcher 
vor dem 1. Juli 1955 im 
Rahmen der Bestimmun­
gen des Artikels XXVIII 
in V erhandl ungen einge­
treten ist, dazu berechtigt 
sein soll, solche Verhand­
lungen bis einschließlich 
30. September 1955 zu 
führen, auch wenn er 
diese Erklärung unter­
schrieben hat und jede 
Knderung oder Einstel­
lung eines Zollzugeständ­
nisses im Gefolge solcher< 
Verhandlungen im Ein­
klang mit den Bestim~ 
mungen des Artikels 
XXVIII in Kraft treten 
kann, wenn sIe dem 
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not later than 1 Oetober 
1955 and at least thirty' 
days' notiee -is . given of 
the date on ",hich such 
modifieation or withdra­
wal ",in beeome effeetive. 

2. a) That from 2 July 1955 
until 31 Deeember 1957, 
or until the day on which 
the amendments to Ar­
tic1es XVIII and XXVIII 
of the General Agree­
ment, provided for in the 
Protoeol Amending Parts 
II and III of the Ge­
neral Agreement dated 
10 March '1955, have en­
tered into foree, which­
ever is the earlier' date, a 
eontraeting party signa­
tory of this Dedaration, 
desiring to modify or 
withdraw a eoneession, 
may enterinto renego­
tiations under eonditions 
and m aeeordanee with 
proeedures which are the 
same as those set forth in 
Seetion A of Artide 
XVIII and paragraph 4 
of Artide XXVIII, to­

'gether with the applieable 
notes thereto, as set forth 
in that Protoeol, and any 
eontraeting party which 
has previously been au­
thorized to enter into 
such negottatlons pur­
suant to proeedures ad­
opted by the CON­
TRACTING PARTIES 
shall have the option to 
continue such negotiations 
under tne proeedures pro­
vided for m this sub­
paragraph; and 

b) That they will not invoke 
the provisions of para­
graph 2 of Article 
XXVIII of the General 
Agreement with respeet 
to the withdrawal of 
equivalent eoneeSSlOns if 
another signatory of this 
Dedaration aets under 

TRACTANTES le ler oe­
tobre 1955 au plus tard 
et s'il a ete donne un pre­
aVIS d'au moins trente 
jours de la date a laquelle 
une telle modifieation ou 
un tel retrait prendront 
effet; 

2. a), que, du 2 juillet 1955 
jusqu'au 31 deeembre 
1957, ou jusqu~a la date 
a laquelle les amende­
ments aux articles XVIII 
et XXVIII de l'Aceord 
general, prev\ls . par le 
protoeole portant amende­
ment des Parties II 
et III de I' Aeeord general, 
en date du 10 mars 1955 
enrreront en vIgueur 
(seule Li plus rapprochee 
de' ees' deux dates sera 
prise en eonsiMration), 
une partie eorrtraetante 
sign;itaire de Ia 'presente 
Dedaration . qUldesire 
modifier ou retirer une 
eoneession 'pourra engager 

, des renegoeiation en eon­
formite de eonditions et 
de' procedures analogues 
a eelles qui sont definies 
a Ia- seetion A ode l'ar­
tide XVIII ou au para­
graphe 4 de l'ar­
tide XXVIII, am SI que 
des notes qui s'y rap­
portent, tels qu'ils figu­
rent dans Ie Protoeole 
susmentionne; toute par­
tie eontraetante qui aura 
ete prealablement autori­
see a engager de telles ne­
goeiatioris, eonformement 
aux proeeduresadoptees 
par les PARTIES CON­
TRACTANTES, aura Ia 
faeulte de poursuivre ees 
negociations eonforme­
ment aux procedures pre­
vues au present alinea; 

b) qu'elles ne se prevaudront 
pas des dispositions du 
paragraphe 2 de l'ar­
tide XXVIII de l' Aeeord 
general en eequi eon­
eerne Ie retrait de eon­
ceSSlOns equivalentes si 
une autre partie eontrac­
tante signataire de la pre-

5 

Generalsekretär des GATT 
spätestens am 1. Oktober 
1955 mitgeteilt wird und 
der Zeitpunkt, zu wel­
chem derartige Abände­
rungen oder Einstellun­
gen in Kraft treten sollen, 
mindestens 30 Tage vor­
her angemeldet wird; 

2. a) daß ein Vertragsstaat, wel­
cher em Zollzugeständnis 
abzuändern oder zurück­
zunehmen beabsichtigt, 
iwischen dem 2. Juli 1955 
und dem 3 L Dezember 
1<)57 oder bis zu dem Tag, 
an welchem die m dem 
Protokoil vom 10. März 
1955, das die AbschnitteII 
und III des- GATT-Ab­
kommens abändert, vor­
gesehenen Novellen zu 
den Artikeln XXVIII und 
XVIII in Kraft getreten 
sind (je nachdem, welcher 

'Zeitpunkt zuerst eiritritt), 
analog 'den Bestimmun­
gen des Artikels XVIII, 
Absatz A und Arti­
kel XXVIII Zahl 4 zu­
sammen mit den hiezu 
anzuwendenden Noten, 
die in dem betreffenden 
Protokoll angeführt' sind, 
mneue Verhandlungen 
eintreten kann; jeder 
Vertragsstaat, welcher 
schön früher zu solchen 
Verhändlungen gemäß 
den von den Vertrags­
staaten angenommenen 
Verfahrensregeln ermäch­
tigt worden ist, soll die 
Möglichkeit haben, diese 
Verhandlungen gemäß 
den m diesem Unterab­
schnitt festgelegten Ver­
fahrensregeln fortzusetzen; 

b) daß sie von den Bestimmun -
gen des Artikels XXVIII 
Zahl 2 des GATT-Ab­
kommens betreffend die 
Zurücknahme von gleich­
wertigen Zollzugeständ­
nIssen nicht Gebrauch 
machen werden, wenn ein 
anderer Staat, der die 
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the conditions described 
in the second sentence of 
paragraph 7 (b) of the 
amended Article XVIII. 

This Declaration shall be de­
posited with the Executive Se­
cretary to the CONTRACT­
ING PARTIES to the General 
Agreement and, after the entry 
into force of the Agreement on 
the Organization for Trade Co-

. operation, with the Director­
General of that Organization. 

This Declaration shall be 
open for signature until 
30 June 1955. 

The Executive Secretary to 
the CONTRACTING PAR­
TJES to the General Agreement, 
or the Directör-General of the 
Organization, as the case may 
be, shall promptly furnish a 
certified copy of this Decla­
ration and a notification of 
each signature thereto, to each 
contracting party to the Gene­
ral Agreement. 

This Declaration shall be re­
gistered in accordance with the 
provi'Sions of Article 102 of the 
Charter of the United Nations. 

IN WITNESS WHEREOF 
the respective repiesentatives, 
duly authorized; have signed 
the present Declaration. 

DONE at' Geneva, in a single 
copy, in the English and French 
lahguages, both textsauthentic, 
this tenth day of March, one 
thousand nine hundred and 
fifty-five. 

sente Declaration ;J.git 
conformement aux con­
ditions definies a la deu­
xieme phrase de l'ali­
nea b) du paragraphe 7 
de l'article XVIII amende. 

La presente Declaration sera 
depose aupres du Secretaire exe­
cutif des PARTIES CON­
TRACTANTES a l'Accord 
general; apres I'entree en 
vigueur de I' Accord instituant 
I'Organisation de Cooperation 
commerciale, elle sera deposee 
aupres du Directeur general de 
I'Organisation. 

Le Sec re ta ire executif des 
PARTIES CONTRACTANTES 
a l' Accord general ou le Direc­
teur general de I'Organisation, 
selon Ie cas, transmettra promp­
tement a chaque partie contrac­
tan te a l' Accord general copie 
certifiee conforme de la pre­
sente Declaration; i1 lui noti­
fiera promptement chaque signa­
ture qui y sera apposee .. 

La pn~sente Declaration sera 
enregistree conformement aux 
dispositions de l' Article 102 de 
Ia Charte des Nations ·Unies. 

EN FOI DE QUOI, Ies re­
presentants dtiment autorises, 
ont signe Ia presente Declara­
tion. 

FAlT a Geneve, en un seul 
exemplaire, en langues frans;aise 
er anglaise, les deux textes fai­
sant egalement foi, le dix mars 
mil neuf cent cinquante-cinq. 

gegenständliche Erklärung 
unterzeichnet hat, in Ge­
mäßheit der im Ar­
tikel XVIII Zahl 7, Unter­
abschnitt b, 2. Satz fest­
gelegten Bedingungen 
handelt. 

Die gegenständliche Erklä­
rung wird beim Generalsekre­
tär des GATT und nach dem 
Inkrafttreten des Abkommens 
über die Welthandelsorganisa­
tion beim Generalsekretär die­
ser Organisation hinterlegt 
werden . 

Die gegenständliche Erklä­
rung bleibt bi; ZUm 30. Juni 
1955 zur Unterzeichnung offen. 

Der Generalsekretär des 
GATT beziehungsweise der Ge­
neralsekretär der Welthandels­
organisation wird unverzüglich 
jedem Vertragsstaat eine be­
glaubigte Ausfertigung der ge­
genständlichen Erklärung über­
mitteln und ihm von jeder er­
folgten Unterzeichnung dersel­
ben Mitteilung machen. 

Die gegenständliche Erklä-· 
rung wird gemäß den Be­
stimmungen des Artikels 102 
der Charter der Vereinten Na­
tionen registriert werden. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die betreffenden ord­
nungsgemäß bevollmächtigten 
Vertreter diese Erklärung 
unterzeichnet. 

GESCHEHEN zu Genf in 
einfacher Ausfertigung in fran­
zösischer und englischer Sprache, 
wobei beide Teile gleichermaßen 
authentisch sind, am 10. März 
1955. 
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